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内容概要

《双关语语用翻译量化研究》是作者赵会军博士论文修改而成。
该书依托双关语语用翻译量化模型，运用目标语语用搜寻等方法，针对不同类型双关语的翻译，采用
关联意义延伸、目标语词语前后搭配、将谐义双关转译成谐音双关、同音关联搜寻、通过原文和译文
的结构对比与词语精确含义等的对比使译文与源语言含义尽量接近、采用拓展原文部分意思、转移双
关位置进行谐音词语重叠等方法实现双关语译文的理想化。
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